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台語 
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國語 
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英文 
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1 他

yi5

 走

8gia5

 出

cu1

 神

sin5

 廟

bhio5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 一

ji6

 位

wui6

 門

bun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 看

8kua6

 ， 老

lao5

 師

su1

 ， 偌

lua6

 大

dua5

 的

e5

 石

jio6

 頭

tao3

 ， 

偌

lua6

 大

dua5

 的

e5

 建

gen4

 築

dio1

 ！ ” 2 耶

ya5

 穌

so1

 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 你

li1

 看

8kua4

 到

dio6

 這

ji1

 些

gua1

 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 建

gen4

 築

dio1

 了

a6

 嗎

ma5

 ？ 

沒

bhe5

 有

wu6

 一

ji6

 塊

de4

 石

jio6

 頭

tao3

 能

nieng5

 站

kia6

 得

dio1

 好

he1

 好

he4

 的

e6

 ； 所

so1

 有

wu5

 都

long1

 要

bhe1

 崩

bong5

 塌

ta4

 得

die1

 清

qieng5

 氣

ki4

 溜

liu5

 溜

liu1

 。 ” 

1 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 多

ㄉㄨㄛ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 多

ㄉㄨㄛ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 建

ㄐㄧㄢ
ˋ

 築

ㄓㄨ
ˊ

 ！ ” 2 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 建

ㄐㄧㄢ
ˋ

 築

ㄓㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 石

ㄕ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 崩

ㄅㄥ

 塌

ㄊㄚ

 得

˙ㄉㄜ

 清

ㄑㄧㄥ

 潔

ㄐㄧㄝ
ˊ

 溜

ㄌㄧㄡ

 溜

ㄌㄧㄡ

 。 ” 

拾叁 1 As he came out of the temple, one of 

his disciples said to him, “Look, Teacher, what large stones and 

what large buildings!” 2 Then Jesus asked him, “Do you see 

these great buildings? Not one stone will be left here upon 

another; all will be thrown down.” 1 他走出神廟的時候，一位

門徒講，“看，老師，偌大的石頭，偌大的建築！”2 耶穌

問他，“你看到這些偉大的建築了嗎？沒有一塊石頭能站得

好好的；所有都要崩塌得清氣溜溜。” 

  

3 耶

ya5

 穌

so1

 坐

ze6

 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 對

dui4

 面

min5

 的

e5

 橄

gan1

 攬

lan1

 山

8sua1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 彼

pi1

 得

die5

 ， 詹

jiam5

 姆

mu1

 士

su5

 ， 約

yo1

 翰

han6

 ， 和

ham6

 

安

an5

 德

die1

 魯

lu4

 私

su5

 下

ha5

 問

meng5

 他

yi5

 ， 4“ 給

ga6

 阮

wan1

 講

gong4

 ， 這

ji1

 個

le1

 什

sa1

 麽

mi4

 時

si5

 候

ao5

 要

bhe1

 來

lai3

 ， 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 要

bhe1

 發

hua1

 

生

sieng1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 有

wu6

 什

sa1

 麽

mi1

 跡

gi5

 象

siong5

 ？ ” 5 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 開

kai5

 始

si1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 小

sio1

 心

sim1

 不

8mu6

 要

bhang5

 

讓

ho6

 人

lang3

 誤

bhu4

 導

de4

 了

a6

 。 6 有

wu6

 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 要

bhe1

 盜

de4

 用

yong6

 我

wa1

 的

e5

 名

8mia3

 ， 跟

ga6

 人

lang3

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 是

si6

 他

yi5

 ！ ’ 

就

de6

 要

bhe1

 誤

bhu4

 導

de4

 人

lang3

 。 7 聽

8tia5

 到

dio6

 戰

zen4

 爭

jieng1

 和

ham6

 戰

zen4

 爭

jieng1

 的

e5

 誤

bhu6

 傳

tuan3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 沒

bhe5

 什

sa1

 麽

mi4

 好

he1

 驚

8gia1

 

的

e1

 ； 這

je1

 是

si6

 必

bi1

 然

ren3

 要

ai4

 發

hua1

 生

sieng1

 的

e1

 ， 但

dan6

 是

si6

 這

je1

 還

ya1

 不

8mu6

 是

si6

 結

ge1

 尾

bhui4

 。 8 國

go5

 將

jiong1

 與

yu1

 國

go5

 爭

jieng1

 ； 

地

de5

 震

dang5

 四

si4

 各

ge6

 發

hua1

 生

sieng1

 ； 飢

gi5

 饉

jieng4

 。 比

pi1

 如

ru3

 一

ji6

 個

le5

 女

zo2

 人

lang3

 生

sieng5

 產

san4

 之

zu5

 前

jieng3

 的

e5

 陣

zun4

 痛

8tia6

 ， 這

ji1

 些

gua1

 

還

ya1

 是

si6

 開

kai5

 始

si4

 的

e5

 一

ji6

 些

gua1

 零

lan5

 星

san1

 的

e1

 而

o1

 已

yi4

 。 

3 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 橄

ㄍㄢ
ˇ

 攬

ㄌㄢ
ˇ

 山

ㄕㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 ， 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 ， 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 

安

ㄢ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 魯

ㄌㄨ
ˇ

 私

ㄙ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 4“ 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 

的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 跡

ㄐㄧ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ？ ” 5 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

誤

ㄨ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 6 有

ㄧㄡ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 盜

ㄉㄠ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ！ ’ 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 誤

ㄨ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 7 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 爭

ㄓㄥ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 爭

ㄓㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 誤

ㄨ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

必

ㄅㄧ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 尾

ㄨㄟ
ˇ

 。 8 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 與

ㄩ
ˇ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 爭

ㄓㄥ

 ； 地

ㄉㄧ
ˋ

 震

ㄓㄣ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 發

ㄈㄚ

 

生

ㄕㄥ

 ； 飢

ㄐㄧ

 饉

ㄐㄧㄣ
ˇ

 。 比

ㄅㄧ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 產

ㄔㄢ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 陣

ㄓㄣ
ˋ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 

零

ㄌㄧㄥ
ˊ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 。 

3 When he was sitting on the Mount of Olives opposite the 

temple, Peter, James, John, and Andrew asked him privately, 4 

“Tell us, when will this be, and what will be the sign that all 

these things are about to be accomplished?” 5 Then Jesus 

began to say to them, “Beware that no one leads you astray. 6 

Many will come in my name and say, ‘I am he!’ and they will 

lead many astray. 7 When you hear of wars and rumors of wars, 

do not be alarmed; this must take place, but the end is still to 

come. 8 For nation will rise against nation, and kingdom against 

kingdom; there will be earthquakes in various places; there will 

be famines. This is but the beginning of the birth pangs. 3 耶穌

坐在神廟對面的橄攬山的時候，彼得，詹姆士，約翰，和安

德魯私下問他，4“給阮講，這個什麽時候要來，這些代志

要發生的時候有什麽跡象？”5 耶穌就開始跟他們講，“小

心不要讓人誤導了。6 有界多人要盜用我的名，跟人講，‘我

是他！’就要誤導人。7 聽到戰爭和戰爭的誤傳的時候，沒

什麽好驚的；這是必然要發生的，但是這還不是結尾。8 國

將與國爭；地震四各發生；飢饉。比如一個女人生產之前的

陣痛，這些還是開始的一些零星的而已。 
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9 你

lin1

 們

ne0

 自

ga5

 己

di5

 便

ben6

 要

ai4

 小

sio1

 心

sim1

 ； 他

yin5

 們

ne0

 要

bhe1

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 交

gao5

 去

ki4

 開

kui5

 會

hui5

 鬥

dao6

 爭

jieng1

 ； 在

di6

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 打

pa5

 

你

lin6

 們

ne0

 ； 爲

wui6

 了

liao6

 我

wa1

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 將

jiong5

 站

kia6

 在

di6

 總

zong1

 督

do1

 和

ham6

 國

go1

 王

ong3

 之

zu5

 前

jieng3

 受

siu6

 審

sin4

， 證

jieng4

 實

si1

 

你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 罪

zui4

 狀

jiong5

 。 10 福

ho6

 音

yim1

 就

de6

 要

ai4

 在

zai4

 各

go1

 國

go5

 先

sen5

 行

hieng3

 傳

tuan5

 佈

bo6

 。 11 你

lin1

 們

ne0

 被

hong3

 提

te6

 交

gao1

 審

sin1

 

判

8pua6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 擔

dam5

 心

sim1

 該

gai5

 講

gong4

 什

sa1

 麽

mi4

 ； 到

gao4

 時

si3

 候

ao5

 該

gai5

 講

gong4

 什

sa1

 麽

mi4

 自

zu4

 然

ren3

 會

e6

 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 

講

gong4

 ， 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 不

8mu6

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 在

de1

 講

gong1

 話

wui5

 ， 是

si6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 在

de1

 講

gong1

 話

wui5

 。 12 兄

8hia5

 弟

di5

 要

bhe1

 彼

pi1

 

此

cu4

 出

cu1

 賣

bhe5

 致

si4

 死

si4

 ， 父

fu6

 親

qin1

 要

bhe1

 害

hai6

 死

si4

 兒

8gia1

 女

lu4

 ， 兒

8gia1

 女

lu4

 也

ya6

 要

bhe1

 抗

kong4

 逆

ni6

 父

be6

 母

bhe4

 親

qin1

 ， 置

di4

 他

yin5

 們

ne0

 

於

yu3

 死

si1

 地

de5

 ； 13 爲

wui6

 了

liao6

 我

ea4

 的

e5

 名

wan5

 義

go6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 要

bhe1

 被

ho6

 所

so1

 有

wu5

 人

lang3

 痛

tong4

 恨

hhin6

 。 但

dan6

 是

si6

 ， 支

ji5

 持

qi3

 

到

gao4

 最

zui4

 後

ao5

 的

e5

 人

lang3

 就

de6

 要

bhe1

 得

die1

 救

giu6

 。 

9 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 鬥

ㄉㄡ
ˋ

 爭

ㄓㄥ

 ； 在

ㄗㄞ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 ，證

ㄓㄥ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 狀

ㄓㄨㄤ
ˋ

 。 10 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 。 11 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 判

ㄆㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 擔

ㄉㄢ

 心

ㄒㄧㄣ

 該

ㄍㄞ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ； 到

ㄉㄠ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 該

ㄍㄞ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 

説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 12 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 致

ㄓ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 

父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 ， 兒

ㄦ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

  抗

ㄎㄤ
ˋ

 逆

ㄋㄧ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 置

ㄓ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ； 13 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 義

ㄧ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 恨

ㄏㄣ
ˋ

 。 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 支

ㄓ

 持

ㄔ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 

救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 。 

9 “As for yourselves, beware; for they will hand you over to 

councils; and you will be beaten in synagogues; and you will 

stand before governors and kings because of me, as a 

testimony to them. 10 And the good news must first be 

proclaimed to all nations. 11 When they bring you to trial and 

hand you over, do not worry beforehand about what you are to 

say; but say whatever is given you at that time, for it is not you 

who speak, but the Holy Spirit. 12 Brother will betray brother 

to death, and a father his child, and children will rise against 

parents and have them put to death; 13 and you will be hated 

by all because of my name. But the one who endures to the 

end will be saved. 9 你們自己便要小心；他們要給你們交去

開會鬥爭；在聚會所打你們；爲了我的緣故，你們將站在總

督和國王之前受審，證實你們的罪狀。10 福音就要在各國

先行傳佈。11 你們被提交審判的時候，不要擔心該講什麽；

到時候該講什麽自然會給你們講，老實講，不是你們在講

話，是聖靈在講話。12 兄弟要彼此出賣致死，父親要害死

兒女，兒女也要抗逆父母親，置他們於死地；13 爲了我的

名義，你們要被所有人痛恨。但是，支持到最後的人就要得

救。 

14 “ 你

lin4

 們

ne0

 一

ji6

 看

8kua4

 慘

cam1

 不

bu1

 忍

jin1

 睹

do4

 的

e5

 褻

sia4

 瀆

do4

 情

jieng5

 事

su4

 在

di6

 不

bu1

 該

gai5

 發

hua1

 生

sieng1

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 發

hua1

 生

sieng1

 的

e5

 

時

si5

 候

ao5

 （ 讀

ta6

 者

jia4

 請

8qia1

 詳

siong5

 加

ga1

 瞭

liao1

 解

gai4

 ） ， 猶

you5

 地

di4

 亞

ya4

 地

de6

 區

ku1

 的

e5

 人

lang3

 ， 要

ai4

 趕

8gua1

 緊

gin4

 逃

de5

 到

gao4

 山

8sua1

 裏

lai6

 

面

min5

 ； 15 遇

du1

 好

he4

 在

di6

 厝

cu4

 頂

dieng4

 的

e3

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 再

zai4

 想

8siu6

 要

bhe1

 入

ㄖ riu6

 到

gao4

 厝

cu4

 裏

lai5

 拿

ke6

 任

rin6

 何

ho3

 物

mi6

 件

8gia5

 ； 16 

遇

du1

 好

he4

 在

di6

 田

can5

 野

ya4

 裏

lai5

 的

e5

 ， 也

ya6

 不

8mu6

 要

bhang5

 想

8siu6

 要

bhe1

 轉

deng4

 去

ki4

 拿

ke6

 一

ji6

 領

nia1

 外

ghua6

 套

te6

 。 17 大

dua6

 腹

bha1

 肚

do4

 的

e6

 和

ham6

 

搖

yo5

 孩

8gin1

 子

a4

 的

e3

 可

ko1

 憐

len3

 了

a5

 ！ 18 祈

gi5

 求

giu3

 蒼

qiong5

 天

te1

 不

8mu6

 要

hang5

 發

hua1

 生

sieng1

 在

di6

 冬

dang5

 天

8ti1

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

14 “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 慘

ㄘㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 睹

ㄉㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 該

ㄍㄞ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 

（ 讀

ㄉㄨ
ˊ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 詳

ㄒㄧㄤ
ˊ

 加

ㄐㄧㄚ

 瞭

ㄌㄧㄠ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 ） ， 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ； 15 

正

ㄓㄥ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 屋

ㄨ

 頂

ㄉㄧㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 屋

ㄨ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 ； 16 正

ㄓㄥ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 套

ㄊㄠ
ˋ

 。 17 懷

ㄏㄨㄞ
ˊ

 孕

ㄩㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 奶

ㄋㄞ
ˇ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 憐

ㄌㄧㄢ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ 

18 祈

ㄑㄧ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 蒼

ㄘㄤ

 天

ㄊㄧㄢ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 冬

ㄉㄨㄥ

 天

ㄊㄧㄢ

 。  

 

 

 

14 “But when you see the desolating sacrilege set up where it 

ought not to be (let the reader understand), then those in 

Judea must flee to the mountains; 15 the one on the housetop 

must not go down or enter the house to take anything away; 16 

the one in the field must not turn back to get a coat. 17 Woe to 

those who are pregnant and to those who are nursing infants in 

those days! 18 Pray that it may not be in winter. 14 “你們一

看慘不忍睹的褻瀆情事在不該發生的所在發生的時候（讀者

請詳加瞭解），猶地亞地區的人，要趕緊逃到山裏面；15 遇

好在厝頂的，不要再想要入到厝裏拿任何物件；16 遇好在

田野裏的，也不要想要轉去拿一領外套。17 大腹肚的和搖

孩子的可憐了！18 祈求蒼天不要發生在冬天。 
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19 要

ai4

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 受

siu6

 苦

ko4

 受

siu6

 難

nam3

 的

e5

 程

dieng5

 度

do5

 ， 將

jiong5

 是

si6

 空

kang5

 前

jieng3

 絕

zua6

 後

ao5

 ， 盤

pan5

 古

go4

 開

kui5

 天

ten1

 闢

pi4

 地

de5

 

以

yi1

 來

lai3

 ， 世

se4

 界

gai6

 回

hui5

 歸

gui1

 永

yong1

 寂

jie1

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 永

yong1

 遠

wan4

 不

bu1

 能

nieng3

 相

siong5

 比

bi4

 的

e6

 。 20 這

je1

 還

ya1

 算

si6

 好

he5

 運

wun5

 

的

e5

 呢

ne5

 ！ 還

ya1

 是

si6

 蒼

qiong5

 天

ten1

 留

lao5

 了

liao6

 一

ji6

 點

diam1

 下

le6

 臺

dai5

 之

zu5

 階

ge1

 ， 給

ga6

 日

ri6

 子

zi4

 減

giam1

 短

de4

 了

a6

 ， 否

hou1

 則

jie5

 真

jin5

 的

e5

 

就

de6

 要

ai4

 全

zuan5

 軍

gun1

 覆

ho6

 沒

bho1

 ； 蒼

qiong5

 天

ten1

 是

si6

 看

8kua4

 在

di6

 那

hi1

 些

gua1

 祂

yi5

 所

so1

 選

suan1

 擇

jie1

 的

e5

 對

dui4

 象

siong5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 他

yi5

 選

suan1

 

擇

jie1

 來

lai5

 繼

gi4

 承

sieng3

 天

ten5

 國

go5

 的

e5

 老

lao1

 百

be4

 姓

8se6

 ， 才

jia1

 給

ge6

 日

ji6

 子

ji4

 減

giam1

 短

de4

 了

a6

 。 21 在

di6

 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 ， 假

ga1

 如

ru3

 有

wu6

 

人

lang5

 跟

ga6

 你

li1

 講

gong4

 ， ‘   看

8kua6

 ！ 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 在

di6

 這

jia1

 ！ ’ 或

ya6

 者

jia4

 ‘ 看

8kua6

 ！ 他

yi5

 在

di6

 這

jia1

 ！ ’ —  

不

8mu6

 要

bhang5

 相

siong5

 信

sin6

 。 22 假

ge1

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 和

ham6

 假

ge1

 先

sen5

 知

di1

 紛

hun5

 紛

hun1

 出

cu1

 現

hen5

 ， 招

jio5

 搖

yo3

 賣

bhe6

 弄

nong5

 ， 顯

hen1

 示

si6

 跡

gi1

 

象

siong6

 ， 都

long1

 是

si6

 在

de1

 誤

bhu6

 人

lang3

 子

zu1

 弟

de5

 ， 甚

sin6

 至

zu4

 於

yu3

 神

sin3

 所

so1

 選

suan1

 擇

jie1

 的

e5

 對

dui4

 象

siong5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 不

bu1

 放

hong4

 

過

gui6

 。 

19 要

ㄧㄠ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 受

ㄕㄡ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 程

ㄔㄥ
ˊ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 是

ㄕ
ˋ

 空

ㄎㄨㄥ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 盤

ㄆㄢ
ˊ

 古

ㄍㄨ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 天

ㄊㄧㄢ

 闢

ㄆㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 

世

ㄕ
ˋ

 界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 歸

ㄍㄨㄟ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 寂

ㄐㄧ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 永

ㄩㄥ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 20 這

ㄓㄜ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 運

ㄩㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ！ 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 

是

ㄕ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 臺

ㄊㄞ
ˊ

 之

ㄓ

 階

ㄐㄧㄝ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 減

ㄐㄧㄢ
ˇ

 短

ㄉㄨㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 軍

ㄐㄩㄣ

 覆

ㄈㄨ
ˋ

 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 ； 老

ㄌㄠ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 是

ㄕ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 祂

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 他

ㄊㄚ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 ， 才

ㄘㄞ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 減

ㄐㄧㄢ
ˇ

 短

ㄉㄨㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 21 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

‘   看

ㄎㄢ
ˋ

 ！ 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ！ ’ 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ‘ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ！ 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ！ ’ —  不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 22 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 紛

ㄈㄣ

 紛

ㄈㄣ

 出

ㄔㄨ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 招

ㄓㄠ

 搖

ㄧㄠ
ˊ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 ， 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 跡

ㄐㄧ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 都

ㄉㄡ

 

是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 誤

ㄨ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 。 

19 For in those days there will be suffering, such as has not 

been from the beginning of the creation that God created until 

now, no, and never will be. 20 And if the Lord had not cut short 

those days, no one would be saved; but for the sake of the 

elect, whom he chose, he has cut short those days. 21 And if 

anyone says to you at that time. ‘Look! Here is the Messiah!’ or 

‘Look! There he is!’ – do not believe it. 22 False messiahs and 

false prophets will appear and produce signs and omens, to 

lead astray, if possible, the elect. 23 But be alert; I have already 

told you everything. 19 要知樣，受苦受難的程度，將是空前

絕後，盤古開天闢地以來，世界回歸永寂之前，永遠不能相

比的。20 這還算好運的呢！還是蒼天留了一點下臺之階，

給日子減短了，否則真的就要全軍覆沒；蒼天是看在那些祂

所選擇的對象，那些他選擇來繼承天國的老百姓，才給日子

減短了。21 在那時候，假如有人跟你講，‘ 看！救世主在

這！’或者‘看！他在這！’— 不要相信。22 假救世主和

假先知紛紛出現，招搖賣弄，顯示跡象，都是在誤人子弟，

甚至於神所選擇的對象，他們也不放過。 

24 “ 在

di6

 那

hi1

 些

gua1

 日

ri6

 子

ji4

 裏

lai5

 ， 人

lang3

 受

siu6

 過

gui4

 苦

ko1

 難

nam3

 之

zu5

 後

ao5

 ， 日

ri6

 頭

tao3

 要

bhe1

 變

8bi4

 昏

ohun5

 黑

o1

 ， 月

ghue6

 亮

liong5

 不

bu1

 

再

zai4

 照

jiao4

 射

sie1

 ， 25 天

ten5

 上

siong5

 星

8ce5

 斗

dao4

 紛

hun5

 紛

hun1

 落

la6

 下

le4

 ， 天

ten5

 上

siong5

 的

e5

 各

go1

 種

jiong4

 偉

wui1

 大

dai5

 力

lie6

 量

liong5

 都

long1

 要

ai4

 

被

hong3

 震

jin4

 撼

han6

 。 26 這

je1

 時

si5

  候

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 要

bhe1

 目

bho6

 睹

do4

 萬

bhan6

 丈

jiong6

 光

gong5

 輝

hui1

 的

e5

 ‘ 人

rin5

 子

zu4

 乘

sieng5

 祥

siong5

 

雲

hun3

 而

ㄦ o5

 至

di6

 ’ ， 有

wu6

 雷

lui5

 霆

tieng3

 萬

bhan6

 鈞

gun1

 之

zu5

 勢

se6

 。 27 天

ten5

 使

su4

 就

de6

 要

bhe1

 派

pai4

 遣

ken4

 出

cu5

 去

ki6

 ， 東

dang5

 西

sai5

 南

nam5

 北

ba5

 

任

rin6

 何

he3

 方

hong5

 向

siong6

 ， 凡

huan5

 是

si6

 風

hong1

 吹

cui1

 會

e6

 到

gao6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 給

ga6

 所

so1

 有

wu5

 他

yi5

 的

e5

 百

be4

 姓

8se6

 都

long1

 要

bhe1

 召

jio5

 集

gi1

 過

gui6

 

來

lai6

 ， 天

ten5

 之

zu5

 涯

ai3

 ， 地

de6

 之

zu5

 角

ga5

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 放

bang4

 過

gui6

 的

e6

 。 

24 “ 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 昏

ㄏㄨㄣ

 黑

ㄏㄟ

 ， 月

ㄩㄝ
ˋ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 

照

ㄓㄠ
ˋ

 射

ㄕㄜ
ˋ

 ， 25 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 星

ㄒㄧㄥ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 紛

ㄈㄣ

 紛

ㄈㄣ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 震

ㄓㄣ
ˋ

 撼

ㄏㄢ
ˋ

 。 

26 這

ㄓㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 睹

ㄉㄨ
ˇ

 萬

ㄨㄢ
ˋ

 丈

ㄓㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 輝

ㄏㄨㄟ

 的

˙ㄉㄜ

 ‘ 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 乘

ㄔㄥ
ˊ

 祥

ㄒㄧㄤ
ˊ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 至

ㄓ
ˋ

 ’ ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 雷

ㄌㄟ
ˊ

 霆

ㄊㄧㄥ
ˊ

 

萬

ㄨㄢ
ˋ

 鈞

ㄐㄩㄣ

 之

ㄓ

 勢

ㄕ
ˋ

 。 27 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 北

ㄅㄟ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 方

ㄈㄤ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 凡

ㄈㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 風

ㄈㄥ

 吹

ㄔㄨㄟ

 

得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 召

ㄓㄠ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 之

ㄓ

 涯

ㄧㄚ
ˊ

 ， 地

ㄉㄧ
ˋ

 之

ㄓ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 ， 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的 。 

24 “But in those days, after that suffering, the sun will be 

darkened, and the moon will not give its light, 25 and the stars 

will be falling from heaven, and the powers in the heavens will 

be shaken. 26 Then they will see ‘the Son of Man coming in 

clouds’ with great power and glory. 27 Then he will send out 

the angels, and gather his elect from the four winds, from the 

ends of the earth to the ends of heaven. 24 “在那些日子

裏，人受過苦難之後，日頭要變昏黑，月亮不再照射，25 天

上星斗紛紛落下，天上的各種偉大力量都要被震撼。26 這

時候，他們就要目睹萬丈光輝的‘人子乘祥雲而至’，有雷

霆萬鈞之勢。27 天使就要派遣出去，東西南北任何方向，

凡是風吹會到的所在，給所有他的百姓都要召集過來，天之

涯，地之角，沒有一個放過的。 
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28 “ 讓

ho6

 阮

lan1

 來

lai5

 從

siong5

 無

bhe5

 花

hui5

 果

gue1

 樹

qiu5

 學

e6

 一

ji6

 個

le5

 教

gao4

 訓

hun6

 ： 樹

qiu6

 枝

gi1

 轉

deng1

 青

qieng5

 細

you6

 生

8se5

 出

cu1

 葉

hou2

 子

a4

 的

e5

 

時

si5

 候

ao5

 ， 你

li1

 就

de6

 知

zai2

 樣

8ya4

 夏

ha6

 天

ten1

 來

lai3

 了

a5

 。 29 同

gang6

 樣

yong5

 的

e5

 道

de6

 理

li4

 ， 你

li1

 一

ji6

 看

8kua4

 到

dio6

 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 發

hua1

 

生

sieng1

 ， 祂

yi5

 就

de6

 要

bhe1

 來

lai3

 了

a5

 ， 其

gi5

 實

si1

 就

de6

 在

di6

 大

dua6

 門

meng3

 那

hia1

 。 30 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 發

hua1

 生

sieng1

 

之

zu5

 後

ao5

 ， 這

ji1

 一

yi1

 代

dai5

 的

e5

 人

lang3

 還

ya1

 在

di5

 叻

le6

 呢

ne5

 。 31 天

ten5

 長

diong3

 地

de6

 久

gu4

 終

jiong1

 有

wu6

 盡

jin4

 數

su6

 ， 唯

wui5

 我

wa1

 話

wui6

 語

gu4

 

將

jiong5

 爲

wui3

 永

yong1

 存

sun3

 。 

28 “ 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 花

ㄏㄨㄚ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 樹

ㄕㄨ
ˋ

 學

ㄒㄩㄝ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 訓

ㄒㄩㄣ
ˋ

 ： 樹

ㄕㄨ
ˋ

 枝

ㄓ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 嫩

ㄋㄣ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 葉

ㄧㄝ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 夏

ㄒㄧㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 29 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 ， 祂

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 30 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 

一

ㄧ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 。 31 天

ㄊㄧㄢ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 終

ㄓㄨㄥ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 ， 唯

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 語

ㄩ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 。 

28 “From the fig tree learn its lesson; as soon as its branch 

becomes tender and puts forth its leaves, you know that 

summer is near. 29 So also, when you see these things taking 

place, you know that he is near, at the very gates. 30 Truly I tell 

you, this generation will not pass away until all these things 

have taken place. 31 Heaven and earth will pass away, but my 

words will not pass away. 28 “讓阮來從無花果樹學一個教

訓：樹枝轉青細生出葉子的時候，你就知樣夏天來了。29 同

樣的道理，你一看到這些代志發生，祂就要來了，其實就在

大門那。30 老實講，這些代志發生之後，這一代的人還在

叻呢。31 天長地久終有盡數，唯我話語將爲永存。 

32 “ 到

dao4

 底

de6

 何

ho5

 日

ri1

 何

ho5

 時

si3

 來

lai3

 ， 卻

sua1

 沒

bhe5

 人

lang5

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 天

ten5

 使

su4

 也

ya6

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 人

rin5

 子

zu4

 也

ya6

 不

8mu6

 知

zai2

 

樣

8ya4

 ， 衹

ji1

 有

wu5

 神

sin3

 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 的

e5

 父

hu6

 親

qin1

 知

zai2

 樣

8ya4

 。 33 當

dong5

 心

sim1

 ， 保

be1

 持

qi5

 警

gieng1

 醒

8ce4

 ； 你

lin1

 

們

ne0

 既

gi4

 然

ren3

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 這

je1

 來

lai3

 的

e5

 時

si1

 候

ao5

 ， 除

du5

 了

liao4

 保

be1

 持

qi5

 警

gieng1

 覺

gua5

 以

yi1

 外

ghua5

 還

ya1

 能

nieng1

 怎

an1

 麽

8zua1

 樣

8you5

 

呢

ne5

 ？ 34 好

he1

 比

bi4

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 外

ghua6

 出

cu5

 ， 給

ga6

 家

ga5

 事

su5

 交

gao5

 代

dai4

 奴

no5

 隸

lie1

 們

mun3

 ， 各

go1

 盡

jin4

 其

gi5

 職

ji1

 ， 看

8kua4

 門

meng3

 

的

e5

 好

he1

 好

he4

 看

8kua4

 門

meng3

 。 35 所

so1

 以

yi4

 嘛

ma5

 ， 界

gai4

 簡

gan1

 單

dan1

 ， 就

de6

 是

si6

 要

ai4

 警

gieng1

 覺

gua5

  –  誰

san4

 知

zai2

 樣

8ya4

 主

zu1

 人

lang3

 何

ho5

 

時

si3

 轉

deng4

 來

lai6

 ？ 大

dua6

 早

za4

 ？ 大

dua6

 晚

am6

 ？ 三

8sa5

 更

8ge5

 半

8bua4

 夜

me3

 ？ 雞

ge1

 啼

di3

 的

e5

 時

si5

 候

a5

 ？ 日

ri6

 頭

tao3

 下

le6

 山

8sua1

 的

e5

 時

si5

 

候

ao5

 ？ 36 否

hou1

 則

jie5

 他

yi5

 突

to1

 然

ren3

 來

lai3

 到

gao6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 你

li1

 還

ya1

 腳

ka5

 穿

qeng1

 脫

teng4

 光

geng5

 光

geng1

 在

de1

 睏

kun6

 呢

ne5

 ！ 37 我

wa1

 

跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ， 也

ya6

 跟

ga1

 所

so1

 有

wu6

 人

lang3

 亦

wun5

 子

na1

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 ： 保

be1

 持

qi3

 警

gieng1

 覺

gua5

 。 ” 

32 “ 到

ㄉㄠ
ˋ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 

衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 33 當

ㄉㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 既

ㄐㄧ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 34 好

ㄏㄠ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 家

ㄐㄧㄚ

 事

ㄕ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 各

ㄍㄜ
ˋ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 職

ㄓ
ˊ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 。 35 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

以

ㄧ
ˇ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 簡

ㄐㄧㄢ
ˇ

 單

ㄉㄢ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

  –  誰

ㄕㄟ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ？ 大

ㄉㄚ
ˋ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 ？ 大

ㄉㄚ
ˋ

 

晚

ㄨㄢ
ˇ

 ？ 三

ㄙㄢ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 夜

ㄧㄝ
ˋ

 ？ 雞

ㄐㄧ

 啼

ㄊㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ？ 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ？ 36 否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 光

ㄍㄨㄤ

 著

˙ㄓㄜ

 屁

ㄆㄧ
ˋ

 股

ㄍㄨ
ˇ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ！ 37 我

ㄨㄛ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ： 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 。 ” 

32 “But about that day or hour no one know, neither the angels 

in heaven, nor the Son, but only the Father. 33 Beware, keep 

alert; for you do not know when the time will come. 34 It is like 

a man going on a journey, when he leaves home and puts his 

slaves in charge, each with his work, and commands the 

doorkeeper to be on the watch. 35 Therefore, keep awake – for 

you do not know when the master of the house will come, in 

the evening, or at midnight, or at cockcrow, or at dawn, 36 or 

else he may find you asleep when he comes suddenly. 37 And 

what I say to you I say to all: Keep awake.” 32 “到底何日何時

來，卻沒人知樣，天使也不知樣，人子也不知樣，衹有神也

就是每個人的父親知樣。33 當心，保持警醒；你們既然不

知樣這來的時候，除了保持警覺以外還能怎麽樣呢？34 好

比一個人外出，給家事交代奴隸們，各盡其職，看門的好好

看門。35 所以嘛，界簡單，就是要警覺 – 誰知樣主人何時

轉來？大早？大晚？三更半夜？雞啼的時候？日頭下山的

時候？36 否則他突然來到的時候你還腳穿脫光光在睏呢！

37 我跟你們這麽講，也跟所有人亦子這麽講：保持警覺。”  
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1 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 是

si6

 逾

yu4

 越

yo1

 節

je5

 和

ham6

 吃

jia6

 不

bu1

 發

hua1

 酵

hao6

 餅

8bia4

 節

je5

 的

e5

 前

jieng5

 二

neng6

 日

ri1

 。 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 和

ham6

 書

su5

 記

gi6

 

們

mun3

 遇

dua1

 子

a4

 在

de1

 想

8siu6

 辦

ban6

 法

hua5

 偷

tao5

 偷

tao1

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 逮

dai4

 捕

bo4

 來

lai5

 殺

sa1

 掉

diao5

 ； 2 你

li1

 看

8kua4

 他

yin5

 們

ne0

 怎

an1

 麽

8zua1

 講

gong4

 ： 

“ 但

dan6

 是

si6

 不

bu1

 能

nieng5

 在

di6

 過

gui4

 節

je5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 否

hou1

 則

jie5

 群

gun5

 衆

diong5

 很

hun1

 可

ke1

 能

nieng5

 暴

be6

 動

dang5

 。 ” 

1 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 吃

ㄔ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 酵

ㄒㄧㄠ
ˋ

 餅

ㄅㄧㄥ
ˇ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 。 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

正

ㄓㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 偷

ㄊㄡ

 偷

ㄊㄡ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 殺

ㄕㄚ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ； 2 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ： “ 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

能

ㄋㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 暴

ㄅㄠ
ˋ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 。 ” 

拾肆 1 It was two days before the Passover 

and the festival of Unleavened Bread. The chief priests and the 

scribes were looking for a way to arrest Jesus by stealth and kill 

him; 2 for they said, “Not during the festival, or there may be a 

riot among the people.” 1 那時候是逾越節和吃不發酵餅節

的前二日。主祭師們和書記們遇子在想辦法偷偷給耶穌逮捕

來殺掉；2 你看他們怎麽講：“但是不能在過節的時候，否

則群衆很可能暴動。” 

3 他

yi5

 在

di6

 貝

bei6

 讚

zen4

 尼

ni3

 麻

ma5

 風

hong1

 病

8be6

 人

lang3

 賽

sai4

 門

mun3

 的

e5

 厝

cu4

 裏

lai5

 ， 坐

ze6

 在

di6

 桌

de1

 子

a1

 邊

8bi1

 ， 有

wu6

 一

ji6

 位

wui6

 女

zo2

 人

lang3

 

提

8gua6

 了

liao6

 一

ji6

 雪

se4

 花

hua5

 石

jio1

 矸

gan2

 子

a4

 的

e5

 松

song5

 香

8hiu2

 ， 那

he1

 是

si6

 一

ji6

 種

jiong4

 昂

ong5

 貴

gui6

 的

e5

 油

you5

 膏

ge1

 。 她

yi5

 打

pa4

 開

kui5

 矸

gan2

 

子

a4

 ， 給

ga6

 油

you5

 膏

ge1

 往

ong4

 耶

ya5

 穌

so1

 頭

tao5

 殼

ka1

 頂

dieng4

 就

de6

 灌

guan6

 下

le6

 來

lai6

 ， 真

jin5

 的

a1

 給

ho6

 了

liao6

 他

yi5

 一

ji6

 個

le5

 醍

te6

 醐

hu3

 灌

guan4

 

頂

dieng4

 。 4 有

wu6

 些

gua1

 人

lang3

 就

de6

 生

8siu6

 氣

ki6

 了

a6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 這

an1

 麽

ne1

 樣

8yiu5

 浪

long6

 費

hui4

 這

ze1

 油

you5

 

膏

ge1

 ？ 5 這

ji1

 些

gua1

 油

you5

 膏

ge1

 本

bun1

 來

lai3

 會

e6

 使

sai4

 賣

bhe6

 三

8sa5

 百

ba4

 塊

ko5

 銀

ghin3

 ， 拿

ke6

 來

lai5

 分

bun5

 給

ho6

 窮

san4

 良

liong5

 人

lang3

 不

8mu6

 是

si6

 

界

gai4

 好

he4

 嗎

ma5

 ？ ” 於

yo1

 是

si6

 就

de6

 責

jie1

 備

bui4

 她

yi5

 。 6 耶

ya5

 穌

so1

 卻

sua1

 講

gong4

 ， “ 不

8mu6

 要

bhang5

 爲

wui5

 難

nam3

 她

yi5

 ； 你

lin1

 們

ne0

 

麻

ma5

 煩

huan3

 她

yi5

 要

bhe1

 代

dai5

 ？ 她

yi5

 爲

wui6

 我

wa4

 做

ze4

 了

liao6

 一

ji6

 件

8gia5

 界

gai4

 好

he4

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 他
ㄊㄚ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 貝
ㄅㄟ

ˋ

 讚
ㄗㄢ

ˋ

 尼
ㄋㄧ

ˊ

 麻
ㄇㄚ

ˊ

 風
ㄈㄥ

 病
ㄅㄧㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 賽
ㄙㄞ

ˋ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 家
ㄐㄧㄚ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 坐
ㄗㄨㄛ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 桌
ㄓㄨㄛ

 旁
ㄆㄤ

ˊ

 ， 有
ㄧㄡ

ˇ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 女
ㄋㄩ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 

一
ㄧ

 雪
ㄒㄩㄝ

ˇ

 花
ㄏㄨㄚ

 石
ㄕ
ˊ

 瓶
ㄆㄧㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 松
ㄙㄨㄥ

 香
ㄒㄧㄤ

 ， 那
ㄋㄚ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 一
ㄧ

 種
ㄓㄨㄥ

ˇ

 昂
ㄤ
ˊ

 貴
ㄍㄨㄟ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 油
ㄧㄡ

ˊ

 膏
ㄍㄠ

 。 她
ㄊㄚ

 打
ㄉㄚ

ˇ

 開
ㄎㄞ

 瓶
ㄆㄧㄥ

ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 

油
ㄧㄡ

ˊ

 膏
ㄍㄠ

 往
ㄨㄤ

ˇ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 頭
ㄊㄡ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 灌
ㄍㄨㄢ

ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 真
ㄓㄣ

 的
˙ㄉㄜ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 他
ㄊㄚ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 醍
ㄊㄧ

ˊ

 醐
ㄏㄨ

ˊ

 灌
ㄍㄨㄢ

ˋ

 頂
ㄉㄧㄥ

ˇ

 。 4 有
ㄧㄡ

ˇ

 些
ㄒㄧㄝ

 

人
ㄖㄣ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 生
ㄕㄥ

 氣
ㄑㄧ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， “ 爲
ㄨㄟ

ˊ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 樣
ㄧㄤ

ˋ

 子
ㄗ
ˇ

 浪
ㄌㄤ

ˋ

 費
ㄈㄟ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 油
ㄧㄡ

ˊ

 膏
ㄍㄠ

 ？ 5 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 油
ㄧㄡ

ˊ

 膏
ㄍㄠ

 

本
ㄅㄣ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 賣
ㄇㄞ

ˋ

 三
ㄙㄢ

 百
ㄅㄞ

ˇ

 塊
ㄎㄨㄞ

ˋ

 錢
ㄑㄧㄢ

ˊ

 ， 拿
ㄋㄚ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 施
ㄕ

 捨
ㄕㄜ

ˇ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 窮
ㄑㄩㄥ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 嗎
ㄇㄚ

 ？ ” 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 

責
ㄗㄜ

ˊ

 備
ㄅㄟ

ˋ

 她
ㄊㄚ

 。 6 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， “ 不
ㄅㄨ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 難
ㄋㄢ

ˊ

 她
ㄊㄚ

 ； 爲
ㄨㄟ

ˊ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 麻
ㄇㄚ

ˊ

 煩
ㄈㄢ

ˊ

 她
ㄊㄚ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？ 她
ㄊㄚ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 

做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 一
ㄧ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 差
ㄔㄚ

 事
ㄕ
ˋ

 。  

 

 

 

 

 

 

 

3 While he was at Bethany in the house of Simon the leper, as 

he sat at the table, a woman came with an alabaster jar of very 

costly ointment of nard, and she broke open the jar and poured 

the ointment to his head. 4 But some were there who said to 

the one another in anger, “Why was the ointment wasted in 

this way? 5 For this ointment could have been sold for more 

than three hundred denarii, and the money given to the poor.” 

And they scolded her. 6 But Jesus said, “Let her alone; why do 

you trouble her? She has performed a good service for me. 3 

他在貝讚尼麻風病人賽門的厝裏，坐在桌子邊，有一位女

人提了一雪花石矸子的松香，那是一種昂貴的油膏。她打

開矸子，給油膏往耶穌頭殼頂就灌下來，真的給了他一個

醍醐灌頂。4 有些人就生氣了，他們講，“爲什麽這麽樣

浪費這油膏？5 這些油膏本來會使賣三百塊銀，拿來分給

窮良人不是界好嗎？”於是就責備她。6 耶穌卻講，“不

要爲難她；你們麻煩她要代？她爲我做了一件界好的代

志。 
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7 你

lin1

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 嗎

ma5

 ？ 你

lin1

 們

ne0

 要

bhe1

 窮

san4

 良

liong5

 人

lang3

 ， 那

he1

 可

ko1

 是

si6

 隨

sui5

 時

si3

 都

long1

 有

wu5

 ， 要

bhe1

 善

sen6

 待

tai4

 他

yin5

 

們

ne0

 隨

sui5

 你

lin1

 們

ne0

 愛

ai4

 做

ze6

 就

de6

 做

ze6

 ； 至

zu4

 於

yu3

 我

wa4

 呢

ne5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 不

bu1

 能

nieng3

 永

yong1

 遠

wan4

 有

wu6

 我

wa4

 跟

ga1

 你

lin1

 們

ne0

 作

ze4

 

伙

hui4

 。 8 她

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 盡

jin6

 力

lie1

 而

o5

 爲

wui3

 ； 爲

wui6

 了

liao6

 埋

dai5

 葬

jiong5

 我

wa1

 的

e5

 尸

si5

 首

siu4

 ， 她

yi5

 已

yi1

 經

gieng5

 先

sieng5

 給

ga6

 它

yi5

 

灌

guan4

 下

le6

 油

you5

 膏

ge1

 了

a1

 。 9 老

lao1

 實

si1

 講

gong4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 給

ga5

 看

8gua4

 覓

8mai5

 ， 福

ho6

 音

yim1

 在

di6

 全

zuan5

 世

se4

 界

gai6

 宣

suan5

 傳

tuan3

 開

kui1

 

來

lai1

 ， 她

yi5

 遇

du1

 子

a4

 所

so1

 做

ze6

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 就

de6

 要

bhe1

 成

sieng5

 爲

wui3

 有

you1

 口

kao4

 皆

je5

 碑

bui1

 流

lao6

 傳

tuan3

 千

qieng5

 古

go4

 。” 

 

 

  

7 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 嗎
ㄇㄚ

 ？ 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 窮
ㄑㄩㄥ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 那
ㄋㄚ

ˋ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 是
ㄕ
ˋ

 隨
ㄙㄨㄟ

ˊ

 時
ㄕ
ˊ

 都
ㄉㄡ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 ， 要
ㄧㄠ

ˋ

 善
ㄕㄢ

ˋ

 待
ㄉㄞ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 隨
ㄙㄨㄟ

ˊ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 

們
ㄇㄣ

ˊ

 愛
ㄞ
ˋ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 ； 至
ㄓ
ˋ

 於
ㄩ
ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 永
ㄩㄥ

ˇ

 遠
ㄩㄢ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 跟
ㄍㄣ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 一
ㄧ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 。 8  她
ㄊㄚ

 

已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 盡
ㄐㄧㄣ

ˋ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 而
ㄦ
ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 ； 爲
ㄨㄟ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 埋
ㄇㄞ

ˊ

 葬
ㄗㄤ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 尸
ㄕ

 首
ㄕㄡ

ˇ

 ， 她
ㄊㄚ

 已
ㄧ
ˇ

 經
ㄐㄧㄥ

 先
ㄒㄧㄢ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 它
ㄊㄚ

 灌
ㄍㄨㄢ

ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 油
ㄧㄡ

ˊ

 膏
ㄍㄠ

 

了
˙ㄌㄜ

 。 9 老
ㄌㄠ

ˇ

 實
ㄕ
ˊ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 看
ㄎㄢ

ˋ

 著
˙ㄓㄜ

 吧
ㄅㄚ

 ， 福
ㄈㄨ

ˊ

 音
ㄧㄣ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 全
ㄑㄩㄢ

ˊ

 世
ㄕ
ˋ

 界
ㄐㄧㄝ

ˋ

 宣
ㄒㄩㄢ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 她
ㄊㄚ

 剛
ㄍㄤ

 才
ㄘㄞ

ˊ

 

所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 事
ㄕ
ˋ

 情
ㄑㄧㄥ

ˊ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 成
ㄔㄥ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 口
ㄎㄡ

ˇ

 皆
ㄐㄧㄝ

 碑
ㄅㄟ

 流
ㄌㄧㄡ

ˊ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 千
ㄑㄧㄢ

 古
ㄍㄨ

ˇ

 。 ” 

7 For you always have the poor with you, and you can show 

kindness to them whenever you wish; but you will not always 

have me. 8 She has done what she could; she has anointed my 

body beforehand for its burial. 9 Truly I tell you, wherever the 

good news is proclaimed in the whole world, what she has 

done will be told in remembrance of her.” 7 你們知樣嗎？你

們要窮良人，那可是隨時都有，要善待他們隨你們愛做就

做；至於我呢，你們不能永遠有我跟你們作伙。8 她已經

盡力而爲；爲了埋葬我的尸首，她已經先給它灌下油膏

了。9 老實講，你們給看覓，福音在全世界宣傳開來，她

遇子所做的代志，就要成爲有口皆碑流傳千古。” 

 

10 十

za6

 二

ghi6

 門

bun5

 徒

doe3

 之

zu5

 一

yi1

 的

e5

 猶

you5

 大

dai5

 依

yi5

 斯

su1

 凱

kai1

 瑞

rui6

 ， 就

de6

 到

gao4

 主

zu5

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 那

hia1

 ， 要

bhe1

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 出

cu1

 

賣

bhe6

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 。 11 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 聽

8tia1

 ， 真

jin5

 子

a1

 歡

8hua5

 喜

hi4

 ， 答

da1

 應

yieng6

 要

bhe1

 給

ho6

 他

yi5

 錢

8gi3

 。 於

yo1

 是

si5

 他

yi5

 就

de6

 

開

kai5

 始

si4

 伺

su6

 機

gi1

 出

cu1

 賣

bhe6

 他

yi5

 。 

10 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 依

ㄧ

 斯

ㄙ

 凱

ㄎㄞ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 出

ㄔㄨ

 

賣

ㄇㄞ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 11 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 ， 答

ㄉㄚ
ˊ

 應

ㄧㄥ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 。 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 伺

ㄙ
ˋ

 

機

ㄐㄧ

 出 賣 他 。 

10 Then Judas Iscariot, who was one of the twelve, went to the 

chief priests in order to betray him to them. 11 When they 

heard it, they were greatly pleased, and promised to give him 

money. So he began to look for an opportunity to betray him. 

10 十二門徒之一的猶大依斯凱瑞，就到主祭師們那，要給

耶穌出賣給他們。11 他們一聽，真子歡喜，答應要給他錢。

於是他就開始伺機出賣他。 

12 吃

jia6

 不

bu1

 發

hua1

 酵

hao6

 餅

8bia4

 節

je5

 的

e5

 第

de6

 一

yi1

 日

ri1

 ， 逾

yu4

 越

yo1

 節

je5

 的

e5

 祭

gi4

 羊

8yiu3

 已

yi1

 經

gieng5

 祭

gi4

 掉

diao5

 了

a5

 ， 門

mun5

 徒

do3

 問

meng6

 

他

yi5

 ， “ 你

li1

 要

bhe1

 阮

wan1

 到

gao4

 哪

dui5

 準

zun1

 備

bi6

 逾

yu4

 越

yo1

 節

je5

 的

e5

 飯

beng5

 ？ ” 13 他

yi5

 就

de6

 派

pai4

 兩

neng6

 位

wui6

 門

mun5

 徒

do3

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 

們

ne0

 講

gong4

 ， “ 入

riu6

 城

8sia3

 去

ki6

 ， 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 提

8gua6

 水

zui1

 矸

gan2

 子

a4

 的

e5

 人

lang3

 會

e6

 遇

du4

 到

dio6

 你

lin6

 們

ne0

 ； 隨

dui4

 他

yi5

 走

8gia3

 ， 

14 他

yi5

 所

so1

 到

gao6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 就

de6

 問

meng6

 他

yin5

 們

ne0

 主

zu1

 人

lang3

 ， ‘ 老

lao6

 師

su1

 在

de1

 問

meng5

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 和

ham6

 門

mun5

 徒

do3

 作

ze4

 伙

hui4

 

吃

jia6

 逾

yu4

 越

yo1

 節

je1

 飯

beng5

 的

e5

 客

ke4

 房

bang3

 在

di6

 哪

dui5

 ？ ’ 15 他

yi5

 就

de6

 會

e6

 帶

cua6

 你

lin1

 們

ne0

 去

ki4

 看

8kua4

 樓

lao5

 頂

dieng4

 的

e5

 一

ji6

 間

gieng5

 

擺

cai6

 了

liao4

 家

ga5

 具

gu5

 裝

zong5

 潢

hong3

 好

he4

 的

e5

 大

dua6

 房

bang3

 間

gieng1

 。 在

dua4

 那

hia1

 準

zun1

 備

bi5

 大

da6

 家

ge5

 的

e5

 晚

am4

 飯

beng5

 。 ” 

 

 

 

 

 

12 吃

ㄔ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 酵

ㄒㄧㄠ
ˋ

 餅

ㄅㄧㄥ
ˇ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 ？ ” 13 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 

跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 瓶

ㄆㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 14 

他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 吃

ㄔ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 

節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ？ ’ 15 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 樓

ㄌㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 間

ㄐㄧㄢ

 擺

ㄅㄞ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 家

ㄐㄧㄚ

 

具

ㄐㄩ
ˋ

 裝

ㄓㄨㄤ

 潢

ㄏㄨㄤ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 。 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 。 ”  

12 On the first day of Unleavened Bread, when the Passover 

lamb is sacrificed, his disciples said to him, “Where do you 

want us to go and make the preparations to eat the Passover?” 

13 So he sent two of his disciples, saying to them, “Go into the 

city, and a man carrying a jar of water will meet you; follow 

him, 14 and wherever he enters, say to the owner of the house, 

‘The Teacher asks, Where is my guest room where I may eat 

the Passover with my disciples?’ 15 He will show you a large 

room upstairs, furnished and ready. Make preparations for us 

there.” 12 吃不發酵餅節的第一日，逾越節的祭羊已經祭掉

了，門徒問他，“你要阮到哪準備逾越節的飯？”13 他就

派兩位門徒，跟他們講，“入城去，有一個提水矸子的人會

遇到你們；隨他走，14 他所到的所在，就問他們主人，‘老

師在問，我要和門徒作伙吃逾越節飯的客房在哪？’15 他

就會帶你們去看樓頂的一間擺了家具裝潢好的大房間。在那

準備大家的晚飯。” 
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16 兩

neng6

 位

wui6

 門

mun5

 徒

do3

 就

de6

 出

cu1

 發

hua5

 入

riu6

 城

8sia3

 ， 一

yi1

 切

qie6

 如

ru5

 他

yi5

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 ， 絲

su5

 毫

he3

 不

bu1

 差

ca1

 ； 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 準

zun1

 

備

bi5

 逾

yu4

 越

yo1

 節

je1

 的

e5

 飯

beng5

 。 

16 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 發

ㄈㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 絲

ㄙ

 毫

ㄏㄠ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 差

ㄔㄚ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 

備

ㄅㄟ
ˋ

 逾

ㄩ
ˊ

 越

ㄩㄝ
ˋ

 節

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 。 

16 So the disciples set out and went to the city, and found 

everything as he had told them; and they prepared the 

Passover meal. 16 兩位門徒就出發入城，一切如他所講的，

絲毫不差；他們就準備逾越節的飯。 

17 下

e5

 晚

am6

 ， 他

yi5

 跟

ga1

 十

za6

 二

ghi6

 門

mun5

 徒

do3

 就

de6

 來

lai3

 了

a5

  。 18 他

yin5

 們

de6

 就

jiu6

 位

wui5

 ， 開

kai5

 始

si1

 喫

jia6

 飯

beng5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 

講

gong4

 ， “ 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 其

gi5

 中

diong1

 一

ji6

 個

le3

 現

hen6

 在

zai5

 和

ham6

 我

wa1

 作

ze4

 伙

hui1

 喫

jia6

 飯

beng5

 的

e5

 要

bhe1

 出

cu1

 賣

bhe6

 

我

wa4

 。 ” 19 他

yin5

 們

ne0

 極

ji1

 爲

wui3

 傷

siong5

 心

sim1

 ， 一

ji6

 個

le5

 接

jia1

 一

ji6

 個

le5

 於

yo1

 是

si6

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 當

diong5

 然

ren3

 不

8mu6

 是

si6

 

我

wa4

 吧

ba6

 ？ ” 20 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 的

e5

 十

za6

 二

ghi6

 個

e5

 門

mun5

 徒

do3

 之

zu5

 一

yi1

 ， 用

yong6

 手

qiu4

 撕

tia4

 了

liao6

 麵

mi6

 包

bao1

 

和

ham6

 我

wa1

 同

gang6

 一

ji6

 個

le5

 碗

8wa1

 裏

lai5

 蘸

wun4

 醬

8jiu6

 的

e5

 。 21 人

rin5

 子

zu4

 的

e5

 命

wun6

 運

8bia5

 就

de6

 和

ham6

 古

go1

 籍

jie1

 所

so1

 記

gi4

 載

zai6

 的

e3

 相

sio5

 

像

siang3

 ， 那

hi1

 個

le5

 出

cu1

 賣

bhe6

 人

rin5

 子

zu4

 的

e6

 慘

cam4

 了

a6

 ！ 還

ya1

 不

bu1

 如

ru3

 沒

bhe5

 生

8se1

 下

le6

 來

lai6

 較

ka1

 好

he4

 ！ ” 

17 晚

ㄨㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

  了

˙ㄌㄜ

 。 18 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 喫

ㄔ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 喫

ㄔ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 ” 19 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

極

ㄐㄧ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 傷

ㄕㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 吧

ㄅㄚ

 ？ ” 20 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 ， 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 撕

ㄙ

 了

˙ㄌㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 碗

ㄨㄢ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 蘸

ㄓㄢ
ˋ

 

醬

ㄐㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 21 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 運

ㄩㄣ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 古

ㄍㄨ
ˇ

 籍

ㄐㄧ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 慘

ㄘㄢ
ˇ

 

了

˙ㄌㄜ

 ！ 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ！ ” 

17 When it was evening, he came with the twelve. 18 And 

when they had taken their places and were eating, Jesus said, 

“Truly I tell you, one of you will betray me, one who is eating 

with me.” 19 They began to be distressed and to say to him one 

after another, “Surely, not I?” 20 he said to them, “It is one of 

the twelve, one who is dipping bread into the bowl with me. 21 

For the Son of Man goes as it is written of him, but woe to that 

one by whom the Son of Man is betrayed! It would have been 

better for that one not to have been born.” 17 下晚，他跟十二

門徒就來了。18 他們就位，開始喫飯，耶穌講，“老實講，

你們其中一個現在和我作伙喫飯的要出賣我。”19 他們極

爲傷心，一個接一個於是跟他講，“當然不是我吧？”20 他

跟他們講，“我的十二個門徒之一，用手撕了麵包和我同一

個碗裏蘸醬的。21 人子的命運就和古籍所記載的相像，那

個出賣人子的慘了！還不如沒生下來較好！” 

22 他

yin5

 們

ne0

 吃

jia6

 飯

beng5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 拿

ke6

 起

ki1

 一

ji6

 塊

de4

 麵

mi6

 包

bao1

 ， 謝

sia6

 過

gui4

 神

sin3

 之

zu5

 後

ao5

 ， 撕

tia4

 開

kui5

 它

yi5

 ， 拿

ke6

 

給

ho6

 門

mun5

 徒

do3

 ， 然

ren5

 後

ao5

 講

gong4

 ， “ 拿

te6

 去

ki4

 吃

jia4

 ； 這

je1

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 身

sin5

 體

te4

 。 ” 23 他

yi5

 又

you6

 拿

ke6

 起

ki1

 一

ji6

 個

le5

 

杯

bui1

 子

a4

 ， 也

ya6

 是

si4

 寫

sia6

 過

gui4

 神

sin3

 之

zu5

 後

ao5

 ， 拿

ke6

 給

ho6

 門

mun5

 徒

do3

 ， 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 都

long1

 從

siong5

 杯

bui2

 子

a4

 喝

lim1

 了

a1

 。 24 

他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 是

si6

 我

wa1

 體

te1

 内

lai5

 新

sin5

 約

yo1

 的

e5

 血

se4

 ， 爲

wui6

 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 流

lao5

 出

cu5

 的

e6

 。 25 老

lao1

 實

si6

 

講

gong4

 ， 我

wa1

 一

yi1

 直

di6

 要

ai4

 等

dan1

 到

gao4

 天

ten5

 國

go5

 重

dieng5

 飲

yin1

 新

sin5

 酒

jiu4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 才

jia1

 能

nieng5

 再

zai4

 喝

lim5

 到

dio6

 葡

pe5

 萄

te3

 結

ge1

 的

e5

 

果

go1

 實

si1

 了

a6

 。 ” 

22 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 吃

ㄔ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ， 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 撕

ㄙ

 開

ㄎㄞ

 它

ㄊㄚ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 

給

ㄍㄟ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 拿

ㄋㄚ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 吃

ㄔ

 ； 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 ” 23 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 杯

ㄅㄟ

 

子

ㄗ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 杯

ㄅㄟ

 子

ㄗ
ˇ

 喝

ㄏㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 。 24 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 約

ㄩㄝ

 的

˙ㄉㄜ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 。 25 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ，我

ㄨㄛ
ˇ

 

一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 等

ㄉㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 飲

ㄧㄣ
ˇ

 新

ㄒㄧㄣ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 才

ㄘㄞ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 喝

ㄏㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 葡

ㄆㄨ
ˊ

 萄

ㄊㄠ
ˊ

 結

ㄐㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 ”  

22 While they were eating, he took a loaf of bread, and after 

blessing it he broke it, gave it to them, and said, “Take; this is 

my body.” 23 The he took a cup, and after giving thanks he gave 

it to them, and all of them drank from it. 24 He said to them, 

“This is my blood of the covenant, which is poured out for 

many. 25 Truly I tell you, I will never again drink of the fruit of 

the vine until that day when I drink it new in the kingdom of 

God.” 22 他們吃飯的時候，他拿起一塊麵包，謝過神之後，

撕開它，拿給門徒，然後講，“拿去吃；這是我的身體。”

23 他又拿起一個杯子，也是寫過神之後，拿給門徒，每個

人都從杯子喝了。24 他跟他們講，“這是我體内新約的血，

爲界多人流出的。25 老實講，我一直要等到天國重飲新酒

的時候，才能再喝到葡萄結的果實了。” 
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26 他

yin5

 們

ne0

 唱

8qiu4

 過

gui4

 讃

zen4

 美

bhi4

 的

e5

 詩

su5

 歌

gua1

 ， 出

cu1

 去

ki4

 到

gao4

 橄

gan1

 欖

lan1

 山

8sua1

 。 27 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， 

“ 你

lin1

 們

ne0

 都

long1

 要

bhe1

 成

sieng5

 爲

wui3

 離

li5

 棄

ki6

 的

e5

 人

lang3

 ； 有

wu6

 詩

si1

 爲

wui5

 證

jieng6

 ， ‘ 我

wa1

 要

bhe1

 攻

gong5

 打

pa4

 牧

bho6

 羊

8yiu5

 人

lang3

 ， 

羊

8yiu5

 群

gun3

 便

ben6

 要

bhe1

 逃

de5

 散

8sua6

 。 ’28 我

wa1

 起

ki5

 來

lai6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 要

bhe1

 比

bi1

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 前

jieng3

 到

gao4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 。 ” 29 

彼

pi1

 得

die5

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 管

guan1

 它

yi5

 所

so1

 有

wu5

 人

lang3

 都

long1

 離

li5

 棄

sa1

 你

li4

 ， 我

wa1

 也

ya6

 要

bhe1

 跟

gun5

 隨

sui3

 你

li4

 。 ” 30 耶

ya5

 穌

so1

 

跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 老

lao1

 實

si1

 跟

ga5

 你

li1

 講

gong4

 ， 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 下

e5

 晚

am6

 ， 在

di6

 鷄

ge5

 鳴

mieng3

 兩

neng6

 次

cu6

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 你

li1

 就

de6

 

要

bhe1

 否

hou1

 認

rin6

 我

wa1

 三

8sa5

 遍

ben6

 。 ” 31 彼

pi1

 得

die5

 就

de6

 更

ge1

 理

li1

 直

di1

 氣

ki4

 壯

jiong6

 的

e5

 講

gong4

 ， “ 作

ze4

 我

wa1

 就

de6

 要

ai4

 死

si4

 ， 我

wa1

 

也

ya6

 不

bu1

 否

hou1

 認

rin6

 你

li4

 。 ” 所

so1

 有

wu5

 門

mun5

 徒

do3

 都

long1

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 。 

26 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 唱

ㄔㄤ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 讃

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 詩

ㄕ

 歌

ㄍㄜ

 ， 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 橄

ㄍㄢ
ˇ

 欖

ㄌㄢ
ˇ

 山

ㄕㄢ

 。 27 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 詩

ㄕ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 攻

ㄍㄨㄥ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 牧

ㄇㄨ
ˋ

 羊

ㄧㄤ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 羊

ㄧㄤ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 

散

ㄙㄢ
ˋ

 。 ’ 28 我

ㄨㄛ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 。 ” 29 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 哪

˙ㄋㄚ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 30 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 

跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 鷄

ㄐㄧ

 鳴

ㄇㄧㄥ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 次

ㄘ
ˋ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 次

ㄘ
ˋ

 。 ” 31 

彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 直

ㄓ
ˊ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 壯

ㄓㄨㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 哪

˙ㄋㄚ

 怕

ㄆㄚ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 

徒

ㄊㄨ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 。 

26 When they had sung the hymn, they went out to the Mount 

of Olives. 27 And Jesus said to them, “You will all become 

deserters; for it is written, ‘I will strike the shepherd, and the 

sheep will be scattered.’ 28 But After I am raised up, I will go 

before you to Galilee.” 29 Peter said to him, “Even though all 

become deserters, I will not.” 30 Jesus said to him, “Truly I tell 

you, this day, this very night, before the cock crows twice, you 

will deny me three times.” 31 But he said vehemently, “Even 

though I must die with you, I will not deny you.” And all of 

them said the same. 26 他們唱過讃美的詩歌，出去到橄欖

山。27 耶穌跟他們講，“你們都要成爲離棄的人；有詩爲

證，‘我要攻打牧羊人，羊群便要逃散。’28 我起來之後，

要比你們之前到加利利。”29 彼得跟他講，“管它所有人

都離棄你，我也要跟隨你。”30 耶穌跟他講，“老實跟你

講，今子日下晚，在鷄鳴兩次之前，你就要否認我三遍。”

31 彼得就更理直氣壯的講，“作我就要死，我也不否認

你。”所有門徒都這麽講。  

32 他

yin5

 們

ne0

 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 號

he6

 做

ze4

 哥

ge5

 西

si1

 馬

ma5

 尼

ni3

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ； 他

yi5

 跟

ga6

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 坐

ze6

 在

dua4

 這

jia1

 ， 我

wa1

 

要

bhe1

 去

ki4

 祈

gi5

 禱

de4

 。 ” 33 他

yi5

 帶

cua6

 了

liao6

 彼

pi1

 得

die1

  和

ham6

 詹

jiam5

 姆

mu1

 士

su5

 約

yo1

 翰

han6

 兩

neng6

 兄

8hia5

 弟

di5

 作

zi4

 伙

hui4

 走

8gia3

 ， 心

sin5

 

情

jieng3

 開

kai5

 始

si4

 沮

zo1

 喪

siong1

 而

o5

 激

gi1

 動

dong5

 。 34 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 非

hui5

 常

siong3

 傷

siong5

 心

sim1

 ， 不

bhe6

 輸

su5

 要

bhe1

 死

si4

 

了

a6

 ； 留

lao5

 在

dua4

 這

jia1

 ， 要

ai4

 警

gieng5

 醒

8ce4

 。 ” 35 他

yi5

 走

8gia5

 到

gao4

 較

ka1

 遠

heng5

 一

ji6

 點

diam1

 子

a4

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 趴

pa1

 在

di6

 土

to5

 

腳

ka1

 五

gho6

 體

te4

 投

dao5

 地

de5

 地

e5

 祈

gi5

 禱

de4

 ， 跟

ga6

 神

sin3

 講

gong4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 可

ke1

 能

nieng3

 ， 死

si1

 亡

bhong3

 的

e5

 時

si5

 刻

kie1

 能

nieng5

 閃

siam4

 過

gui4

 

他

yi5

 。 36 他

yi1

 講

gong4

 ， “ 爸

ba1

 爸

ba5

 ， 父

hu6

 親

qin1

 ， 任

rin6

 何

ho3

 代

dai6

 志

ji6

 對

dui4

 你

li1

 來

lai5

 講

gong4

 都

long1

 可

ke1

 能

nieng3

 ； 給

ga6

 這

je1

 

苦

ko1

 難

niam5

 的

e5

 杯

bui2

 子

a4

 從

siong5

 我

wa1

 手

qiu4

 裏

lai5

 拿

ke6

 掉

diao5

 ； 當

diong5

 然

ren3

 ， 不

8mu6

 是

si6

 看

8kua4

 我

wa4

 ， 是

si6

 看

8kua4

 你

li4

 要

bhue5

 不

8mu6

 

要

bhue5

 。 ” 

 

 

 

 

32 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 哥

ㄍㄜ

 西

ㄒㄧ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ； 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 ” 33 他

ㄊㄚ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 心

ㄒㄧㄣ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 

沮

ㄐㄩ
ˇ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 激

ㄐㄧ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 。 34 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 傷

ㄕㄤ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 簡

ㄐㄧㄢ
ˇ

 直

ㄓ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 。 ” 35 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 趴

ㄆㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 五

ㄨ
ˇ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 投

ㄊㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 

禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 跟

ㄍㄣ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 ， 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 刻

ㄎㄜ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 閃

ㄕㄢ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 36 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 爸

ㄅㄚ
ˋ

 爸

ㄅㄚ
ˋ

 ， 

父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 ； 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 杯

ㄅㄟ

 子

ㄗ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 

掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ； 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 。 ”  

32 They went to the place called Gethsemane; and he said to 

his disciples, “Sit here while I pray.” 33 He took with him Peter 

and James and John, and began to be distressed and agitated. 

34 And he said to them, “I am deeply grieved, even to death; 

remain here, and keep awake.” 35 And going a little farther, he 

threw himself on the ground and prayed that, if it were 

possible, the hour might pass from him. 36 He said, “Abba, 

Father, for you all things are possible; remove this cup from 

me; yet, not what I want, but what you want.” 32 他們到一個

號做哥西馬尼的所在；他跟門徒講，“坐在這，我要去祈

禱。”33 他帶了彼得和詹姆士約翰兩兄弟作伙走，心情開

始沮喪而激動。34 跟他們講，“我非常傷心，不輸要死了；

留在這，要警醒。”35 他走到較遠一點子的所在，趴到土

腳五體投地地祈禱，跟神講，假如可能，死亡的時刻能閃過

他。36 他講，“爸爸，父親，任何代志對你來講都可能；

給這苦難的杯子從我手裏拿掉；當然，不是看我，是看你要

不要。” 
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37 他

yi5

 轉

deng4

 來

lai6

 ， 發

hua1

 現

gen4

 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 睏

kun6

 去

ki6

 了

a6

 ； 就

de6

 對

dui4

 彼

pi1

 得

die1

 講

gong4

 ， “ 賽

sai4

 門

mun3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 都

long1

 

睏

kun6

 去

ki6

 了

a6

 嗎

ma5

 ？ 連

len6

 一

ji6

 小

sio1

 時

si3

 都

long1

 醒

8ce1

 不

bu1

 了

liao4

 嗎

ma5

 ？ 38 保

be1

 持

qi3

 警

gieng1

 醒

8ce4

 ， 祈

ge5

 禱

de4

 你

li1

 不

8mu6

 是

si6

 到

gao4

 

達

da1

 受

siu6

 審

sin4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ； 真

jin5

 子

a1

 是

si6

 心

sin5

 有

you1

 餘

yu3

 而

o5

 力

lie6

 不

bu1

 足

jio1

 。 ” 39 第

de6

 二

ghi6

 次

cu6

 ， 他

yi5

 又

you6

 離

li6

 開

kui5

 

他

yin5

 們

ne0

 去

ki4

 祈

gi5

 禱

de4

 ， 講

gong1

 了

liao6

 同

gang6

 樣

yong5

 的

e5

 話

wui5

 。 40 轉

deng6

 來

lai6

 又

you6

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 睏

kun6

 去

ki6

 了

a6

 ， 因

yin5

 

爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 目

bha6

 睛

jiu5

 皮

pue3

 重

dang6

 重

dang5

 的

e5

 ； 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 要

bhe1

 如

ru5

 何

he3

 回

hui5

 答

da1

 他

yi5

 。 41 第

de6

 三

8sa5

 次

cu4

 ， 又

you6

 

再

ge1

 相

sio5

 像

siang3

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 還

ya1

 在

de1

 睏

kun6

 ， 在

de1

 休

shio5

 嗎

ma5

 ？ 夠

gao6

 了

a6

 ！ 時

si5

 候

ao5

 

到

gao6

 了

a6

 ， 人

rin5

 子

zu4

 被

hong3

 出

cu1

 賣

bhe5

 到

gao4

 罪

zui4

 人

rin3

 手

qiu1

 中

diong1

 了

a1

 。 42 起

ki5

 來

lai6

 ， 阮

lan1

 走

8gia3

 。 看

8kua6

 ， 背

bui4

 叛

8pua6

 

我

wa4

 的

e5

 人

lang3

 就

de6

 在

di6

 眼

ghan1

 前

jieng3

 。 ” 

37 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 發

ㄈㄚ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 

睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 一

ㄧ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 時

ㄕ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 38 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 ， 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

達

ㄉㄚ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 審

ㄕㄣ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ； 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 餘

ㄩ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 足

ㄗㄨ
ˊ

 。 ” 39 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 ，他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 説

ㄩㄝ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 40 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 41 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 次

ㄘ
ˋ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

  說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 休

ㄒㄧㄡ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 ？ 夠

ㄍㄡ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 

子

ㄗ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 中

ㄓㄨㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 。 42 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 背

ㄅㄟ
ˋ

 叛

ㄆㄢ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

眼

ㄧㄢ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 。 ” 

37 He came and found them sleeping; and he said to Peter, 

“Simon, are you asleep? Could you not keep awake one hour? 

38 Keep awake and pray that you may not come into the time 

of trial; the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.” 39 

And again he went away and prayed, saying the same words. 

40 And once more he came and found them sleeping, for their 

eyes were very heavy; and they did not know what to say to 

him. 41 He came a third time and said to them, “Are you still 

sleeping and taking your rest? Enough! The hour has come; the 

Son of Man is betrayed into the hands of sinners. 42 Get up, let 

us be going. See, my betrayer is at hand.” 37 他轉來，發現他

們都睏去了；就對彼得講，“賽門，你們都睏去了嗎？連一

小時都醒不了嗎？38 保持警醒，祈禱你不是到達受審的時

候；真子是心有餘而力不足。”39 第二次，他又離開他們

去祈禱，講了同樣的話。40 轉來又看到他們睏去了，因爲

他們的目睛皮重重的；不知樣要如何回答他。41 第三次，

又再相像，耶穌就跟他們講，“你們還在睏，在休嗎？夠了！

時候到了，人子被出賣到罪人手中了。42 起來，阮走。看，

背叛我的人就在眼前。” 

43 話

wui5

 沒

bhe5

 講

gong1

 完

wan3

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 ， 十

za6

 二

ghi6

 門

mun5

 徒

do3

 之

zu5

 一

yi1

 的

e5

 猶

you5

 大

dua5

 就

de6

 來

lai3

 到

gao6

  ； 有

wu6

 一

ji6

 群

gun1

 拿

ke6

 劍

giam4

 

棍

gun6

 的

e5

 人

lang3

 跟

ga1

 他

yi5

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 ， 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 ， 和

ham6

 長

jiong1

 老

le4

 們

mun3

 派

pai6

 來

lai6

 的

e3

 。 

44 叛

8pua4

 徒

do3

 就

de6

 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 個

le5

 信

sin4

 號

he5

 ， “ 我

wa1

 要

bhe1

 親

jum5

 吻

bun4

 的

e5

 那

hi1

 個

le1

 就

de6

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 要

bhe5

 的

e5

 人

lang3

 ； 

逮

dai4

 捕

bo4

 他

yi5

 ， 給

ga6

 他

yi5

 押

a4

 走

zao4

 。 ” 45 他

yi5

 一

ji6

 來

lai3

 ， 直

di6

 接

jia1

 就

de6

 到

gao4

 他

yi5

 跟

gun5

 前

jieng3

 講

gong4

 ， “ 教

gao4

 

士

su5

 ！ ” 然

ren5

 後

ao5

 親

jum1

 他

yi1

 。 46 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 給

ga6

 他

yi5

 抓

lia4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 逮

dai4

 捕

bo4

 他

yi5

 。 47 一

ji6

 個

le5

 在

di6

 邊

8bi1

 子

a1

 的

e5

 

人

lang3

 抽

tiu5

 出

cu1

 劍

giam6

 來

lai3

 斬

zam6

 掉

diao6

 大

dua6

 祭

gi4

 師

su1

 家

ga1

 奴

no5

 隸

lie1

 的

e5

 耳

8hi2

 子

a4

 。 

 

 

 

 

 

43 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ； 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 棍

ㄍㄨㄣ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 44 叛

ㄆㄢ
ˋ

 

徒

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 號

ㄏㄠ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 吻

ㄨㄣ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ； 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 

他

ㄊㄚ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 押

ㄧㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 ” 45 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 直

ㄓ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 ！ ” 然

ㄖㄢ
ˊ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 他

ㄊㄚ

 。 46 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 抓

ㄓㄨㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 47 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 抽

ㄔㄡ

 出

ㄔㄨ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 砍

ㄎㄢ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 家

ㄐㄧㄚ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 耳

ㄦ
ˇ

 朵

ㄉㄨㄛ
ˇ

 。  

43 Immediately, while he was still speaking, Judas, one of the 

twelve, arrived; and with him there was a crowd with swords 

and clubs, from the chief priests, the scribes, and the elders. 44 

Now the betrayer had given them a sing, saying, “The one I will 

kiss is the man; arrest him and lead him away under guard.” 45 

So when he came, he went up to him at once and said, 

“Rabbi!” and kissed him. 46 Then they laid hands on him and 

arrest him. 47 But one of those who stood near drew his sword 

and struck the slave of the high priest, cutting off his ear. 43 話

沒講完，馬上，十二門徒之一的猶大就來到；有一群拿劍棍

的人跟他作伙，他們是主祭師們，書記們，和長老們派來的。

44 叛徒就給他們一個信號，“我要親吻的那個就是你們要

的人；逮捕他，給他押走。”45 他一來，直接就到他跟前

講，“教士！”然後親他。46 他們就給他抓起來，逮捕他。

47 一個在邊子的人抽出劍來斬掉大祭師家奴隸的耳子。 
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48 耶

ya5

 穌

so1

 對

dui4

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 給

ga5

 我

wa1

 當

dong4

 成

sieng3

 土

to1

 匪

hui4

 ， 拿

ke6

 劍

giam4

 棍

gun6

 來

lai5

 逮

dai4

 捕

bo1

 我

wa4

 嗎

ma5

 ？ 

49 我

wa1

 一

ji6

 日

ri1

 又

you6

 一

ji6

 日

ri1

 在

di6

 神

sin5

 廟

bhio5

 裏

lai6

 面

min5

 說

sua1

 教

gao6

 ， 你

lin1

 們

ne0

 卻

sua1

 不

bu1

 逮

dai4

 捕

bo1

 我

wa4

 。 就

de6

 讓

ho6

 經

gieng5

 卷

geng6

 

的

e5

 記

gi4

 載

zai6

 實

si1

 現

hen6

 吧

ba6

 。 ” 50 所

so1

 有

wu6

 人

lang3

 就

de6

 離

li6

 棄

sa1

 他

yi5

 逃

de5

 跑

zao4

 了

a6

 。 

48 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 匪

ㄈㄟ
ˇ

 ，拿

ㄋㄚ
ˊ

 劍

ㄐㄧㄢ
ˋ

 棍

ㄍㄨㄣ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 49 我

ㄨㄛ
ˇ

 

一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 卷

ㄐㄩㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 

載

ㄗㄞ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 。 ” 50 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

48 Then Jesus said to them, “Have you come out with swords 

and clubs to arrest me as though I were a bandit? 49 Day after 

day I was with you in the temple teaching, and you did not 

arrest me. But let the scriptures be fulfilled.” 50 All of them 

deserted him and fled. 48 耶穌對他們講，“你們給我當成土

匪，拿劍棍來逮捕我嗎？49 我一日又一日在神廟裏面說

教，你們卻不逮捕我。就讓經卷的記載實現吧。”50 所有

人就離棄他逃跑了。 

51 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 少

siao4

 年

len3

 查

za5

 男

bo5

 人

lang3

 隨

dui4

 著

diao3

 他

yi5

 ， 全

zuan5

 身

sin1

 光

geng5

 溜

liu5

 溜

liu1

 的

e5

 祇

ji1

 圍

wui5

 了

liao4

 一

ji6

 條

diao5

 棉

mi5

 

布

bo6

 。 人

lang5

 抓

lia4

 他

yi6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 52 他

yi5

 留

lao5

 下

le6

 那

hi1

 條

diao5

 棉

mi5

 布

bo6

 ， 光

geng5

 溜

liu5

 溜

liu1

 地

e1

 跑

zao1

 掉

diao5

 了

a5

 。 

51 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 輕

ㄑㄧㄥ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 ， 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 光

ㄍㄨㄤ

 溜

ㄌㄧㄡ

 溜

ㄌㄧㄡ

 的

˙ㄉㄜ

 祇

ㄑㄧ
ˊ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 棉

ㄇㄧㄢ
ˊ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 。 人

ㄖㄣ
ˊ

 

家

ㄐㄧㄚ

 抓

ㄓㄨㄚ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 52 他

ㄊㄚ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 棉

ㄇㄧㄢ
ˊ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 ， 光

ㄍㄨㄤ

 溜

ㄌㄧㄡ

 溜

ㄌㄧㄡ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 跑

ㄆㄠ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

51 A certain young man was following him, wearing nothing 

but a linen cloth. They caught hold of him, 52 but he left the 

linen cloth and ran off naked. 51 有一個少年查男人隨著他，

全身光溜溜的祇圍了一條棉布。人抓他的時候，52 他留下

那條棉布，光溜溜地跑掉了。 

53 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 押

a4

 到

gao4

 最

zui4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 那

hia1

 ； 所

so1

 有

wu5

 主

zu5

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 ， 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 ， 和

ham6

 長

jiong1

 老

le4

 

們

mun3

 都

long1

 集

gi1

 合

ha1

 在

di6

 那

hia1

 。 54 彼

pi1

 得

die1

 保

be1

 持

qi3

 一

ji6

 段

8dua6

 距

gi4

 離

li3

 跟

gun5

 蹤

jiong1

 ， 一

yi1

 直

di6

 入

riu6

 到

gao4

 最

zui4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 

家

ga1

 的

e5

 庭

8dia5

 子

a4

 ； 他

yi1

 和

ham6

 警

gieng5

 衛

wui5

 坐

ze6

 在

di6

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 向

hiong4

 火

hui4

 暖

ruan1

 和

ho1

 身

sin5

 體

te4

 。 55 現

hen6

 在

zai5

 ， 主

zu1

 祭

gi4

 

師

su1

 們

mun3

 和

ham6

 全

zuan5

 體

te4

 會

hui6

 議

ghi5

 成

sieng5

 員

wan3

 都

long1

 在

de1

 找

cui6

 證

jieng4

 詞

qi3

 來

lai5

 處

cu1

 死

si4

 耶

ya5

 穌

so1

 ； 卻

sua1

 找

cui6

 不

bhe6

 着

dio6

 一

ji6

 

個

le3

 。 56 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 提

te6

 出

cu1

 證

jieng4

 詞

qi3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 證

jieng4

 詞

qi3

 卻

wua1

 互

ho6

 相

siong5

 矛

bhe5

 盾

dun5

 。 57 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 

站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 誣

bhu5

 告

ge4

 他

yi5

 ， 講

gong4

 ， 58“ 阮

wan1

 聽

8tai5

 到

dio6

 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 我

wa1

 要

bhe1

 給

ga6

 這

ji1

 個

le5

 人

lang5

 手

qiu4

 起

ki4

 成

sieng3

 

的

e5

 神

sin5

 廟

bhio5

 摧

cui5

 毀

hui4

 ， 三

8sa5

 日

ri1

 之

zu5

 内

nai5

 不

8bhu6

 必

bhen1

 用

yong6

 手

qiu4

 起

ki1

 好

he4

 另

lieng6

 外

ghua6

 一

ji6

 個

le3

 。 ’ ” 59 甚

sin6

 至

zu4

 

於

yu3

 在

di6

 這

ji1

 一

yi1

 點

diam4

 上

siong5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 證

jieng4

 詞

qi3

 還

ya1

 是

si6

 互

ho6

 相

siong5

 矛

bho5

 盾

dun6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

53 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 押

ㄧㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ； 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 54 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 一

ㄧ

 段

ㄉㄨㄢ
ˋ

 距

ㄐㄩ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 蹤

ㄗㄨㄥ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 

家

ㄐㄧㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 院

ㄩㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ； 他

ㄊㄚ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 暖

ㄋㄨㄢ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 。 55 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 議

ㄧ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 員

ㄩㄢ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 詞

ㄘ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ； 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 。 56 很

ㄏㄣ
ˇ

 

多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 詞

ㄘ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 詞

ㄘ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 矛

ㄇㄠ
ˊ

 盾

ㄉㄨㄣ
ˋ

 。 57 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 誣

ㄨ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 

說

ㄕㄨㄛ

 ， 58“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 蓋

ㄍㄞ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 摧

ㄘㄨㄟ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 ， 三

ㄙㄢ

 

天

ㄊㄧㄢ

 之

ㄓ

 内

ㄋㄚ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 蓋

ㄍㄞ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 。 ’ ” 59 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 詞

ㄘ
ˊ

 

還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 矛

ㄇㄠ
ˊ

 盾

ㄉㄨㄣ
ˋ

 。  

 

 

53 They took Jesus to the high priest; and all the chief priests, 

the elders, and the scribes were assembled. 54 Peter had 

followed him at a distance, right into the courtyard of the high 

priest; and he was sitting with the guards, warming himself at 

the fire. 55 Now the chief priests and the whole council were 

looking for testimony against Jesus to put him to death; but 

they found none. 56 For many gave false testimony against 

him, and their testimony did not agree. 57 Some stood up and 

gave false testimony against him, saying, 58 “We heard him say, 

‘I will destroy this temple that is made up with hands, and in 

three days I will build another, not made with hands.’” 59 But 

even on this point their testimony did not agree. 53 他們給耶

穌押到最高祭師那；所有主祭師們，書記們，和長老們都集

合在那。54 彼得保持一段距離跟蹤，一直入到最高祭師家

的庭子；他和警衛坐在作伙，向火暖和身體。55 現在，主

祭師們和全體會議成員都在找證詞來處死耶穌；卻找不着一

個。56 界多人提出證詞，他們的證詞卻互相矛盾。57 有一

個人站起來誣告他，講，58“阮聽到他講，‘我要給這個人

手起成的神廟摧毀，三日之内不必用手起好另外一個。’”

59 甚至於在這一點上，他們的證詞還是互相矛盾。 
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60 Then the high priest stood up before them and asked Jesus, 

“Have you no answer? What is it that they testify against you?” 

61 But he was silent and did not answer. Again the high priest 

asked him, “Are you the Messiah, the Son of the Blessed One?” 

62 Jesus said, “I am; and ‘you will see the Son of Man seated at 

the right hand of the Power,’ and ‘coming with the clouds of 

heaven.’” 63 Then the high priest tore his clothes and said, 

“Why do we still need witnesses? 64 You have heard his 

blasphemy! What is your decision?” All of them condemned 

him as deserving death. 65 Some began to spit on him, to 

blindfold him, and to strike him, saying to him, “Prophesy!” The 

guards also took him over and beat him. 60 最高祭師就在他

們面前站起來，問耶穌，“你有什麽要回答的嗎？他們控告

你的到底是怎麽回事？”61 耶穌卻默不作聲，也不回答。

最高祭師又問他，“你是救世主，神的兒子嗎？”62 耶穌

講，“我是；而且‘你們將看到人子坐在神的正手邊，’然

後‘乘雲駕霧而來。’”63 最高祭師撕破他的衫，講，“阮

還需要什麽證言？64 你們都聽到他褻瀆神了！要如何定他

的罪？”在場所有人異口同聲指責他講他該死。65 有人就

開始給他唾嘴涎，給他目睛蒙起來，打他，講，“預你的言

啊！”警衛就給他帶過來，開始打他。 
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66 While Peter was below in the courtyard, one of the 

servant-girls of the high priest came by. 67 When she saw Peter 

warming himself, she stared at him and said, “You also were 

with Jesus, the man from Nazareth.” 68 But he denied it, 

saying, “I do not know or understand what you are talking 

about.” And he went out into the forecourt. The cock crowed. 

69 And the servant-girl, on seeing him, began again to say to 

the bystanders, “This man is one of them.” 66 彼得在樓腳庭

子的所在，一個最高祭師的孩子女僕經過他。67 她看到披

得在向火，就瞪他，講，“你也是和耶穌一陣的，那個拿澤

利人。”68 彼得否認，講，“我不知樣也不瞭解你在講什

麽。”之後走出去到前庭。鷄鳴了一次。69 那個孩子女僕，

又看到他，就跟邊子站著的人講，“這個人是他們一票的。” 
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70 他

yi5

 又

you6

 否

hou4

 認

rin6

 了

liao4

 一

ji6

 次

cu6

 。 過

gui4

 了

liao6

 一

ji6

 下

e2

 子

a4

 ， 那

hi1

 些

gua1

 在

di6

 邊

8bi1

 子

a1

 站

kia6

 著

diao3

 的

e5

 人

lang3

 再

zai4

 次

cu6

 跟

ga6

 

彼

pi1

 得

die5

 講

gong4

 ， “ 當

diong5

 然

ren3

 你

li1

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 票

pio6

 的

e6

 ； 你

li1

 是

si6

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 人

lang3

 。 ” 71 他

yi5

 就

de6

 開

kai5

 始

si1

 

罵

me5

 ， 又

you6

 賭

do1

 誓

su6

 ， “ 我

wa1

 不

bhe5

 熟

sie6

 識

sai5

 你

lin1

 們

ne0

 在

de1

 講

gong4

 的

e5

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 。 ” 72 就

de6

 是

si6

 那

hi1

 時

si5

 候

a5

 ， 

鷄

ge5

 鳴

mieng3

 第

de6

 二

ghi6

 次

c6

 。 彼

pi1

 得

die1

 突

tu1

 然

ren3

 記

gi4

 起

ki4

 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 的

e5

 話

wui5

 ， “ 在

di6

 鷄

ge5

 鳴

mieng3

 兩

neng6

 次

cu6

 之

zu5

 

前

jieng3

 ， 你

li1

 要

bhe1

 否

hou1

 認

rin6

 我

wa1

 三

8sa5

 次

cu6

 。 ” 於

yo1

 是

si5

 放

bang4

 聲

8sia5

 大

dua6

 哭

kao6

 起

ki5

 來

lai6

 。 

70 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 否

ㄈㄡ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 次

ㄘ
ˋ

 。 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 

得

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 當

ㄉㄤ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 夥

ㄏㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 71 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 罵

ㄇㄚ
ˋ

 ， 

又

ㄧㄡ
ˋ

 賭

ㄉㄨ
ˇ

 誓

ㄕ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 72 就

jiù

 是

shì

 那

nà

 時

shí

 候

hòu

 ， 鷄

jī

 鳴

míng

 第

dì

 

二

èr

 次

cì

 。 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， “ 在

ㄗㄞ
ˋ

 鷄

ㄐㄧ

 鳴

ㄇㄧㄥ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 次

ㄘ
ˋ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

否

ㄈㄡ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 三

ㄙㄢ

 次

ㄘ
ˋ

 。 ” 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 哭

ㄎㄨ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

70 But again he denied it. The after a little while the bystanders 

again said to peter, “Certainly you are one of them; for you are 

a Galilean.” 71 But he began to curse, and he swore an oath, “I 

do not know this man you are talking about.” 72 At that 

moment the cock crowed for the second time. Then Peter 

remembered that Jesus had said to him, “Before the cock 

crows twice, you will deny me three times.” And he broke down 

and wept. 70 他又否認了一次。過了一下子，那些在邊子站

著的人再次跟彼得講，“當然你是他們一票的；你是加利利

人。”71 他就開始罵，又賭誓，“我不熟識你們在講的這

個人。”72 就是那時候，鷄鳴第二次。彼得突然記起耶穌

跟他講的話，“在鷄鳴兩次之前，你要否認我三次。”於是

放聲大哭起來。  

 


